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Povolání:

simultánní tlumočnice a překladatelka – angličtina ( 24 let zkušenosti v této oblasti )



soudní znalec – angličtina



Miluše Štefanová má živnostenský list a průkaz soudního znalce.
Vzdělání:

2012 – školení pro soudní tlumočníky pořádané Komorou soudních tlumočníků Praha

  2009 – školení pro soudní tlumočníky pořádané Komorou soudních tlumočníků Praha

2007 – kurz pro soudní tlumočníky 

2007 – rekondiční školení pro simultánní a konsekutivní tlumočníky – Univerzita Karlova - Praha

1983 – státní zkouška - francouzština

1975 – 1977 – nástavba pro porodní asistentky - Zlín

1972 – 1975 – studium na Jazykové škole - Vsetín 

1975 – státní zkouška - angličtina

1971 – 1975 – gymnázium Vsetín

1962 – 1971 – Základní devítiletá škola Vsetín

Činnost v oblasti tlumočení 

1991 – 2013 simultánní tlumočnice a překladatelka – klíčové konference, semináře a ostatní akce
MEDICÍNA:

· Tlumočení, překlad a synchronizace dokumentu pro britskou televizi – pacienti po transplantaci ledvin a jejich zkušenost s lékem Advagraf. IKEM Praha.

· Simultánní tlumočení mezinárodní konference pořádané Centrem kochleárních implantací v Praze. V rámci konference proběhla také on-line panelová diskuse s evropskými specialisty v Amsterdamu.

-       Simultánní tlumočení setkání ministrů zdravotnictví visegrádské čtyřky v Budapešti – pandemie chřipky a vakcinace.
        Konsekutivní tlumočení pro Ministerstvo zdravotnictví –  projekt proškolení středních zdravotnických pracovníků v
        nemocnicích v ČR dotován ze Švýcarských fondů 
· Tlumočení tendru pro farmaceutickou společnost SANOFI – AVENTIS
Konsekutivní tlumočení pro Fakultní nemocnici Bohunice v Brně – nová metoda léčby prostaty pomocí zařízení REZUM I (klinická studie, pětiletý projekt)
· Simultánní tlumočení mezinárodní konference pořádané nemocnicí v Třinci –  laporoskopická operace a přenos jejího průběhu pomocí satelitu

· Simultánní tlumočení mezinárodní konference pořádané společností Bioderma – Kožní léze. Praha

· Simultánní tlumočení mezinárodní konference pořádané Fakultní nemocnicí v Ostravě – Mozkové příhody a nové trendy v jejich léčbě. 

FARMACIE:

· TEVA Corporation –  konsekutivní tlumočení semináře na téma Nebezpečí spojená se vznikem elektrostatického náboje a jejich řízení ve farmaceutickém průmyslu. Opava 
· TEVA Corporation - konsekutivní tlumočení několika auditů FDA.

· TEVA Corporation (bývalá společnost Galena, Ivax) – cyklus několika školení Správné výrobní praxe – konsekutivní tlumočení. Opava, Praha.

· IVAX  – audit pilotní výroby nových měkkých želatinových kapslí. Opava

· IVAX – konsekutivní tlumočení harmonizace analytických laboratoří v Opavě a Harlow, Velká Británie. Týdenní akce v Harlow.

KVALITA, NORMY ISO 9000 A 9001, ISO/TS 16949, 14 001 ZEJMÉNA V AUTOMOBILOVÉM PRŮMYSLU
· Simultánní tlumočení konference „KVALITA“ (20 ročníků) v Ostravě.

· Konsekutivní tlumočení auditů a nových technologií v oblasti výroby světelné techniky, plastů a chladící techniky pro společnost Ford, Visteon a Varroc (bývalý Autopal Nový Jičín, Rychvald a Hluk). 20 auditů a 15 před-auditů.

· Konsekutivní tlumočení nových metod uplatňovaných v automobilovém průmyslu – Kanban, Ishikawa, Poke Yoke.

· Simultánní týdenní tlumočení projektu Lean Manufacturing (Štíhlá výroba) v automobilovém průmyslu ve Velké Británii.

· Konsekutivní tlumočení 4 ekologických auditů ve společnosti Autopal, Nový Jičín

· Seminář na téma vývojových trendů v automobilovém průmyslu – Moravskoslezský automobilový klastr.

EVROPSKÁ RADA ZAMĚSTNANCŮ

· Simultánní tlumočení Evropské rady zaměstnanců pro společnost ENERSYS, Varšava.

· Simultánní tlumočení Evropské rady zaměstnanců pro společnost IMPERIAL TOBACCO, Paříž.

· Simultánní tlumočení Evropské rady zaměstnanců pro společnost IMPERIAL TOBACCO, Madrid.

ENERGETIKA

· Tříměsíční konsekutivní tlumočení projektu zákaznického software pro elektronické vyúčtování elektřiny (CIS). ČEZ

Ostrava

· Simultánní tlumočení evropské konference Řízení lidských zdrojů v oblasti energetiky. Paříž.

· Simultánní tlumočení mezinárodní konference Stav energetiky v EU. Praha.

ÚČETNICTVÍ A BANKOVNICTVÍ

· Konsekutivní tlumočení ratingu města Ostravy prováděného společností Standard and Poor´s.

· Opakující se konsekutivní tlumočení na Magistrátu města Ostravy pro zástupce Evropské investiční banky, kteří provádějí audit využití poskytnutého úvěru.

· Třítýdenní konsekutivní tlumočení projektu převodu účetnictví z české firmy do americké - projekt GENPACT, Brno. 

· Simultánní tlumočení valné hromady společnosti Teva, Opava.

· Konsekutivní tlumočení valné hromady společnosti Elektromotory Frenštát.

DOTACE Z EVROPSKÉ UNIE

· Simultánní tlumočení pro Ministerstvo pro místní rozvoj – Monitorovací výbor. Praha.

· Pravidelné simultánní tlumočení výročních konferencí Ministerstva školství – Operační program výzkumu a inovací v průmyslu.

· Simultánní i konsekutivní tlumočení pro zástupce EU v Centru rozvoje strojírenského výzkumu v Liberci.

· Simultánní tlumočení závěrečné konference projektu Efektivní instituce – EU projekt dotován Evropským sociálním fondem - Praha
NEZISKOVÉ ORGANIZACE

· Konsekutivní tlumočení setkání zástupců neziskových organizací se zástupci OSN (součást projektu Ostrava 2025).

· Simultánní tlumočení konference na téma minoritních a znevýhodněných skupin obyvatelstva – projekt EU, Karviná.

· Konsekutivní tlumočení pro Asociaci veřejně-prospěšných organizací ČR. Přednáška irského odborníka Ivana Coopera na téma „Měření dopadu aktivit neziskových organizací. Praha

· Konsekutivní tlumočení pro Asociaci veřejně-prospěšných organizací ČR při vystoupení ředitelky Charity ze Švýcarska, Ostrava a Brno. 
STROJÍRENSTVÍ – ZEJMÉNA HYDRAULIKA, MECHANIKA A VÝROBA PAPÍRU A BUNIČINY

· Simultánní tlumočení mezinárodní konference na téma výroby a provozu strojního zařízení v papírenském průmyslu – PAPCEL Litovel.

· Konsekutivní tlumočení auditu elektrosystémů v závodě Lenzing Paskov.

· Konsekutivní tlumočení při instalaci nových lisů, odparky, vodních a elektrosystémů, atd., vždy se jedná o dlouhodobé projekty. Lenzing Paskov.

· Konsekutivní tlumočení projektu instalace nového softwaru v papírnách Mondi Štětí.

ZPRACOVÁNÍ A ÚPRAVA KOVŮ

· Simultánní tlumočení konference METAL. 15 ročníků.

· Simultánní tlumočení konference Conti lití sochorů, 5 ročníků, Třinec.

· Simultánní tlumočení konference CREEP a únava materiálů, 3 ročníky. Hradec nad Moravicí, Praha.

· Konsekutivní tlumočení (10 měsíců) výroby nákladních vagonů. Výroba, lakování, bezpečnost, jednání s úřady. Závod Vagónka Studénka (Thrall).

DALŠÍ OBLASTI A AKCE:

  -       Překlad a dabing dlouhometrážních filmů pro Kabelovou TV Ostrava (2 roky spolupráce)
· Konsekutivní tlumočení technické a logistické přípravy koncertů světoznámých skupin v Ostravě, včetně tlumočení

        pro novináře, rozhlas a televizi. Např. Deep Purple, Black Sabbath, Pet Shop Boys, Julio Iglesias, Technotronic, 

        Metallica, ACDC, atd.
· Konsekutivní tlumočení pro britského velvyslance v Ostravě při setkání se zástupci průmyslu.

· Konsekutivní tlumočení pro kanadského velvyslance ve Zlíně.

· Simultánní tlumočení konferencí pro ROTARY CLUB Ostrava.
· Simultánní tlumočení tří ročníků MISS JUNIOR WORLD, Praha.

· Konsekutivní tlumočení prezentace kosmetických produktů zástupci světové značky TONY& GUY (tlumočení na pódiu).

· Simultánní tlumočení mezinárodní konference pro zástupce firmy L´Oreal – prezentace o stavu společnosti a uvedení parfému roku. 

· Dvojjazyčné moderování zahájení koncertu Zlínské filharmonie.

